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 ˕ƟàƲǂ˱˶ǁä 

The Sunday of the Paralytic 
Weekly Schedule of Services 

Saturday: Great Vespers Service (as announced in Calendar) 

Sunday: 9:15 a.m. Orthros (Matins) - 10:30 a.m. Divine Liturgy 

Confessions by Appointment 

Welcome to Saint George Antiochian Orthodox Cathedral! 
This Church is one community of many in the One, Holy, Catholic 

(Universal), and Apostolic Church.  The Antiochian Orthodox Christian 

Church belongs to two thousand years of evangelization, teaching, history, 

and tradition, which express the continued commitment of its members to the 

Orthodox Christian faith in The Lord and Savior Jesus Christ! 

Visitor(s), please feel at home in prayer and worship.  Please submit your 

name(s) to the Ushers and introduce yourself to Father Saba at the end of the 

service so he may welcome you personally.   

Welcome!   Ahlan wa Sahlan!  Bienvenidos! 

320 Palermo Avenue, Coral Gables, Florida 33134 
Phone: (305) 444-6541     Fax: (305) 445-6530  

Email: Office@StGMiami.org     

Website: www.StGMiami.org      

Webmaster@StGMiami.org 

Proper Church Etiquette may be found in the booklet in the pews or at the candle stand. 



Paschal Greeting in Different Languages  

English: Christ is Risen!  Indeed He is Risen! 

þƓƿ Ơ˻˴˸ǃå !þƓƿ ĄƓǀơ!Arabic: Al Maseeh Qam! Haqqan Qam!  

Greek: Christos Anesti! Alithos Anesti! 

Russian: Khristos voskres! Voistinu voskres! 

Romanian: Hristos a Inviat! Adeverat a Inviat! 

Spanish: Cristo ha resucitado! Verdaderamente ha resucitado! 

Coptic: Pikhirstof aftonf! Khen o methni aftonf! 

French: Christ est Ressuscité! En Vérité, Il est Ressuscité! 

Hebrew: Ha Mashiyach qam! Ken hoo qam! 

Italian: Cristo ļ risorto! Ļ veramente risorto! 

Latin: Christus resurrexit! Vere resurrexit! 

Polish: Khristus Zmartvikstau! Zaiste Zmartvikstau! 

Portugese: Christo Ressuscitou! Em Verdade Ressuscitou! 

Serbian: Hristos Vaskrese! Vaistinu Vaskrese! 

Syriac: Meshiha qam! Bashrira qam! 

Albanian: Krishti Ungjall! Vertete Ungjall! 

Armenian: Christos harjav i merelotz! Orhniale harutjun Christosi! 

Chinese: Helisituosi fuhuole! Queshi fuhuole! 

Czech: Kristus vstal zmrtvy'ch! Skutec ne vstal! 

Dutch: Christus is opgestaan! Hij is waarlijk opgestaan! 

Estonian: Kristus on surnuist ¿lestŖusnud! TŖesti ¿lestŖusnud! 

Finnish: Kristus nousi Kuolleista! Totisesti Nousi! 

Gaelic: Erid Krist! G'deya! n erid she! 

Georgian: Kriste aghsdga! Cheshmaritad aghsdga! 

Hungarian: Krisztus feltámadt! Valóban feltámadt! 

Japanese: Harisutosu Fukkatsu! Jitsu Ni Fukkatsu! 

Norwegian: Kristus er oppstanden! Han er sannelig opstanden! 

Slovak: Kristus vstal zmr'tvych! Skutoc ne vstal! 

Swedish: Kristus ªr upstŌnden! Ja, Han ªr sannerligen uppstŌnden! 

Ukranian: Kristos Voskres! Voistinu Voskres! 



ðä˕ƾǁä Ǐƺ çä̠ ˹˹ƸƗ 
Changes in the Liturgy 

ǍǁĀǓä ƕǆˤƻ˹˭ǆǗä 

 Ąå̠ù˱ùǆ å˦ùɣùƵá ĉǊùĉ˸ùƪǙ å˦ùǄùƙćï ÜĉôïǕå ćƴ˻˸ƞ ƓȻ ĉŸ å˦ǄǄǋ
 ĉǊĉ˯ˮ˲˴˯ǃ. 

 Ƒ˷˴ ǂƢ ć̨ǂ˱Ǆ Ƒȹ ĈǈǁǕä Ĉæ̞ǁäĀ ĈçƑƳƑƻ˳ȸ! 
 ĉôïǕå ǑùùƼ ˥ùùćǆ ŋɆùùḪ ÜćxùùǃƓùù˸ùùƵá ć̝ùùǋïá Ɠùùǆ ĉŸ å˦ùùǃ˦ùùƿ

ǑǄƶǃå Ɠǌǒá ćxĉ˸ƪǙ ćÿ˦Ǆƙ̇ɂā xǃ ćÿā̠˱ Ȼ˴. 
 Ƒ˷˴ ǂƢ ć̨ǂ˱Ǆ Ƒȹ ĈǈǁǕä Ĉæ̞ǁäĀ ĈçƑƳƑƻ˳ȸ! 

 Ǐùǃɀā ÿåāá ɆḪā ÿǓå ñ˗ǀǃå ëā˙ǃåā ˥ƕǗåā æǔǃ ˗˱˸ǃå
˥˻ǆà ˥ɂ̇ ǋà˗ǃå ˙ǋí. 

Ƒ˷˴ ǂƢ ć̨ǂ˱Ǆ Ƒȹ ĈǈǁǕä Ĉæ̞ǁäĀ ĈçƑƳƑƻ˳ȸ! 

First Antiphon 

Shout with joy to God, all the earth.  Sing to 

His name; give glory to His praises. 

Through the intercessions of the  

Theotokos, O Saviour save us! 

Say to God:  ñHow awesome are thy works.ò  

Let all the earth worship Thee, and sing to 

Thee. 

Through the intercessions of the  

Theotokos, O Saviour save us! 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages.  Amen. 

Through the intercessions of the  

Theotokos, O Saviour save us! 

ƕ˹ǆƑˮǁä Ƒǆˤƻ˹˭ǆǗä 

 Ɠùù˹ùù˻ùùǄùùƵ Ǌùùǌùùƞ˦ùùƕ Ɛùù˷ùù˻ùùǃā ÜƓù˹ùùḪïƓùùˮùùɂā Ɠùù˹ùù˻ùùǄùùƵ Ȱ úá̇ ùù˯ùù˻ùǃ
Ɠ˹˸ơ̇ ɂā. 

 ɄøƗ˗ø˷øǁ çäʕ øǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ˣǄ Ƒȹ Ȯ ˣƓä Ƒȹ Ƒ˷˴ǂƢ
Ƒɀˤǂǂǉ ˡǁ! 

 ʕǆǕå ƴ˻˸ƞ ǑƼā x ǀɂ̇˟ ôïǕå ǑƼ ú̇ƶĈ˯ǃ
ˣƮǚƤ. ˣǃ ú̇ ˯ƶƙ Ȱ ƓȻ æ˦ƶ˵ǃå ˣǃ ú̇ ˯ƶƙ. 

 ɄøƗ˗ø˷øǁ çäʕ øǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ˣǄ Ƒȹ Ȯ ˣƓä Ƒȹ Ƒ˷˴ǂƢ
Ƒɀˤǂǂǉ ˡǁ! 
 Ȱ Ɠ˹ḪïƓˮǒмϧЮ ЭЪ йТϝϷôïǕå ǑƮƓƿå Ǐǃã ˤǆǕå. 

 ɄøƗ˗ø˷øǁ çäʕ øǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ˣǄ Ƒȹ Ȯ ˣƓä Ƒȹ Ƒ˷˴ǂƢ
Ƒɀˤǂǂǉ ˡǁ! 

ñ̠ǀǃå ĉëā̇ǃåā ĉ˥ƕǗåā ĉæǔǃ Ĉ̠˸˱ǃå ... 
 ˕˹Ɵʕǁä ĈxƓǗä ĈȮ Ćƕ˶ǂḨ Ƒȹé 

Second Antiphon 

May God have mercy upon us, and bless us, 

and may He cause His face to shine upon us, 

and have mercy on us. 

Save us, O Son of God, who art risen from 

the dead, who sing to thee, Alleluia! 
That thy way may be known upon earth, thy 

salvation among all nations.  Let the peoples 

give thanks to Thee, O God; let all the peo-

ples give thanks to Thee. 

Save us, O Son of God, who art risen from 

the dead, who sing to thee, Alleluia! 
May God bless us, and may all the ends of 

the earth fear Him. 

Save us, O Son of God, who art risen from 

the dead, who sing to thee, Alleluia! 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages 

of ages.  Amen. 

O only-begotten Son, etc. 



 

Troparion of PASCHA (Tone Five) 

Christ is risen from the dead, trampling down death by death,  

and upon those in the tombs, bestowing life! 

 Üè˦˸ǃƓȺ è˦˸ǃå Ɛ˟āā Üèå˦ǆǕå ˥˻ƕ ˥ǆ þƓƿ Ơ˻˴˸ǃå 
ï˦ˮǀǃå ǑƼ ˥ǒ˘Ǆǃ çƓ˻˲ǃå ˔ǋāā! 

Christos anesti ek nekron, thanato thanaton patisas, 

ke tis en tis mnimasin, zoeen charisamenos.  

 
ðä˕ƾǁä Ǐƺ çä̠ ˹˹ƸƗ 

Changes in the Liturgy 

ƕˮǁƑˮǁä Ƒǆˤƻ˹˭ǆǗä 

 ˥ùǆ ǉ˦ ù˷ùƺùˮùǆ æ̇ ùǌùɂā ǊùƑå˗ùƵá ƴù˻ù˸ùƞ í˗ˮ˯ɂā Ȱ ˤǀ˻ǃ
Ǌǌƞā þƓǆá. 

 çˤøø˶øøǁä Ǝøø˝ĀĀ Ûçäʕ øøǄǓä ˣøø˹øøƓ ˣøøǄ ýƑøøƽ ƞøø˹øø˲øø˶øøǁä
îˤˬƾǁä Ǐƺ ˣǐ˖ǂǁ æƑ˹˰ǁä ˒ǉĀĀ Ûçˤ˶ǁƑȸ! 

 þƓùǆá ˥ùǆ ƴù˸˵ǃå æā̆ǒ Ɠ˸Ḫā ÿāíƓˮǒ ÿƓƤ̠ǃå íƓˮǒ Ɠ˸ǂ
ïƓ˹ǃå Ǌƞā. 

çäʕ ǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ƞ˹˲˶ǁäé 

 ÿ˦ùǀùȻ̠ù˶ǃåā Ȱ Ǌùƞā þƓùǆá ˥ùǆ çƋùɣù˳ùǃå xùǄùǌƙ xǃ̆ǂ
ïā̇˴ ǃƓȺ ÿ˦ ƶ˸˯˹ɂā Ȱ þƓǆá ÿ˦ǄǄǌ˯ɂā ÿ˦ơ̇ƽȻ. 

çäʕ ǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ƞ˹˲˶ǁäé 

ǊȺ ɆǄǌ˯ǈā ë̇ ƽ˹ǃ æ̇ ǃå Ǌƶ˹Ʈ ɏ˘ǃå þ˦˻ǃå ˦ǋ å˘ǋ. 
çäʕ ǄǓä ˣ˹Ɠ ˣǄ ýƑƽ ƞ˹˲˶ǁäé 

Third Antiphon  

Let God arise, and let his enemies be 

scattered, and let those who hate Him 

flee from his face. 

Christ is risen from the dead, tram-

pling down death by death, and upon 

those in the tombs, bestowing life! 

As smoke vanishes, let them vanish; as 

wax melts before the fire. 

Christ is risen, etc. (see above) 

So let the sinners perish before God, but 

let the righteous rejoice. 

Christ is risen, etc. (see above) 

This is the day which the Lord has 

made; let us rejoice and be glad in it. 

Christ is risen, etc. (see above) 



At this point, please turn to page 98 in the Red Service Book. 

  ðä˕ƾǁä Ǐƺ çä̠ ˹˹ƸƗChanges in the Liturgy 

Entrance Hymn (Tone Two) 

In the gathering places, bless ye God the Lord from the springs of Israel.  
Save us O Son of God, Who art Risen from the dead, who sing unto thee: Alleluia!  

Ɇ˻Ƒå̇ƪã ĉƴ˻ƕƓ˹ǒ ˥ǆ Ŋæ̇ǃå ÜȰ å˦ḪïƓȺ ĉƴǆƓ˱˸ǃå ǑƼ . ĉ˥˻ƕ ˥ǆ ćþƓƿ ċ˥ćǆ ƓȻ ÜȰ ć˥ƕå ƓȻ Ɠ˹˶ ǄƤ
Ɠɂ˦ǄǄǋ ćxǃ Ɇƙ̇˹ǃ Üĉèå˦ǆǕå! 

Troparion of the Resurrection (Tone Three) 

Let the heavens rejoice and the earth be glad, for the Lord hath done a mighty 

act with His own arm, He hath trampled down death by death and became the 

first-born from the dead; He hath delivered us from the depths of Hades, grant-

ing the world the great mercy. 

èƓ˻ưïǕå ĉƝĉǌ˯ˮǃ˯ā ĈèƓɂāƓ˸˴ǃå ĉë̇ċƽć˯ĉǃ . ŊÿǕ  Ŋæ̇ǃå  ćè˦ ǃ˸å ćƐĉ˟āā Üĉǉĉ̠ƵƓ˴ĉȺ Ąå̊ĉƵ ćƴć˹Ʈ
 ĉèå˦ǆǕå ć̇ċɜĉȺ ćïƓƮā ĉè˦ ǃ˸ƓȺ . ĉʕ˲˻ ǃ˱å ĉúċ˦ćƞ ċ˥ĉǆ Ɠǈć̆ćǀǈáā .Ǐ˸ ƶsǃå ćƗ˸ơ̇ǃå ćʕǃƓƶǃå ćƠć˹ćǆā. 

Troparion of PatronðSaint George the Great Martyr (Tone Four) 

As deliverer of captives, and defender of the poor, healer of the infirm, cham-

pion of kings: Victorious Great Martyr George, intercede with Christ our God 

for our soulsô salvation. 

 ą̝ˮ˻  ˟Ǐćư̇ ć˸Ǆǃā ą̇ĉƮƓćǈā ą̠ĉưƓƵ ĉ˥˻ǂƓć˴ć˸ǃåā ĉßå̇ćǀĈƽǄǃā Üąɖĉ˯ƶĈǆā ąï̇ć˲Ĉǆ ć˥ɂï˦ĈƪƋ˸Ǆǃ ćxŊǈá Ɠ˸Ⱥ
 ĆúƓćƬā  ĉ˥Ƶā  ̇ćƽćsǃå Ĉ̨ĉȺǔǃå Ĉñ˦ ƞ˻ïāƓƞ ĉßå̠ǌĈ˵ǃå ǑƼ Ĉʕs˻ƶǃå Ɠǌǒá ąæĉïƓć˲Ĉǆā ąƠĉƼƓḧĈǆ ć˥˹˻ĉǆ˓˸ǃå

Ɠ˹ĉƪ˦ĈƽĈǈ ĉóǚćƤ ǑƼ ĉǊǃǗå ĉƠ˻˴ ǃ˸å Ǐǃã ƴŊƽć˵ćƙ. 
Kontakion of PASCHA (Tone Eight) 

Though thou, O deathless One, didst descend into the grave, thou didst destroy 

the power of hell and, as Victor, thou didst rise again, O Christ our God.  Thou 

didst greet the ointment-bearing women, saying, Rejoice! Thou didst bestow 

peace upon Thy Disciples, and resurrection upon those that are fallen.  

è˦ Ȼ˸ Ǚ ˥ćǆ ƓȻ Ć̇ˮƿ Ǐǃã ć̞ǃ̊ǈ ć̞˹Ḫ ˥˭ǃā . Ơ˻˴ ǃ˸å Ɠǌǒá ĄƓˮǃƓƹ ć̞˸Ĉƿā ĉʕ˲˻ ǃ˱å ćçŊ˦ƿ ć̞ɣ˸ ơ ćxǈá Ǚã
ǊǃǗå .þǚ˴ǃå ć̞ˮǋā ćxǄĈƪĈ̇ǃā ć˥ơ̇Ƽå ć̞Ǆƿ ĉ̝ɣ˻ ǃå ĉèǚǆƓ˲ǃå ĉç˦˴ Ǆ˹ǃā .þƓ˻ǀǃå ć˥˻ƶƿå˦ǃå ćƠǈƓǆ ƓȻ.  



Ʋǂ˱˶ǁä ˕ƟǓ ƕǁƑƨ˗ǁä Epistle of the Sunday of the Paralytic                       

Sing praises to our God, sing praises! Clap your hands, all you nations! 

The Reading is from the Acts of the Apostles (9:32-42) 
In those days, as Peter went here and there among them all, he came down also to the 

saints that lived at Lydda. There he found a man named Aeneas, who had been bedrid-

den for eight years and was paralyzed. And Peter said to him, "Aeneas, Jesus Christ 

heals you; rise and make your bed." And immediately he rose. And all the residents of 

Lydda and Sharon saw him, and they turned to the Lord. Now there was at Joppa a dis-

ciple named Tabitha, which means Dorcas. She was full of good works and acts of char-

ity. In those days she fell sick and died; and when they had washed her, they laid her in 

an upper room. Since Lydda was near Joppa, the disciples, hearing that Peter was there, 

sent two men to him entreating him, "Please come to us without delay." So Peter rose 

and went with them. And when he had come, they took him to the upper room. All the 

widows stood beside him weeping, and showing tunics and other garments which Dor-

cas made while she was with them. But Peter put them all outside and knelt down and 

prayed; then turning to the body he said, "Tabitha, rise." And she opened her eyes, and 

when she saw Peter she sat up. And he gave her his hand and lifted her up. Then calling 

the saints and widows he presented her alive. And it became known throughout all 

Joppa, and many believed in the Lord. 
  

å˦Ǆƙï Ɠ˹ǌǃǗ å˦ǄĉĊƙï! ɏíƓȻǕƓȺ å˦ǀĉĊƽćƮ ĉʕćǆǕå ćƴ˻˸ƞ ƓȻ  
 îƑǊ̋Ǔä Ćx˲˹ ȹ̞ƾǁä ĈɄćƨć̠ǁä ĈüƑ˶Ƴà xǄ ĄɄ˴ƺ)42-9:32(  

çŊ̠Ĉǃ ǑƼ ć˥˹˻ǂƓ˴ǃå ć˥˴˻ȻĉĊ̠ǀǃå Ǐǃã ĄƓ˷Ȼá ćý̊ǈ ĉ˥ǂƓǆǕå ĉƴ˻˸ƞ ǑƼ Ĉú˦ Ȼɣ Ĉñ̇ Ⱥɣ ćÿƓḪ Ɠ˸˻Ƽ ĉþƓȻǕå ćxǄƙ ǑƼ * ćüƓ˹ǋ ć̠ƞ˦Ƽ
ƴŊǄ˳Ĉǆ ć˦Ĉǋā ć˥˹˻ĉƪ ǑǈƓ˸ƛ Ĉ̆˹ĉǆ Ć̇ɂ̇ƪ ǏǄƵ ĄƓƶ˱ćɣ˷ Ĉǆ ćñƓ˻˹ǒćá ĈǊĈ˸ƪå ĄƓǈƓ˴ǈã  * Ĉ÷˦˴ Ȼ ćx˻ĉƽ˵Ȼ ćñƓ˻˹ǒćá ƓȻ Ĉñ̇ Ⱥɣ ĈǊǃ ćýƓǀƼ

 ćxĉ˴ƽ˹ǃ ċòĉ̇ć˯Ƽåā ċʕĈƿ ĈƠ˻˴ ǃ˸å  . ĉ̞ƿ˦Ǆǃ ćþƓǀƼ  * ĉĊæ̇ǃå Ǐǃã å˦ƶćƞć̇ćƼ ćÿĈāïƓƪā ćçŊ̠Ĉǃ ǑƼ ć˥˹˻ĉǂƓ˴ǃå Ĉƴ˻˸ƞ Ĉǉàïā  * ƓƼƓȻ ǑƼ ˕ǈƓḪā
Ɨ˻ċˮćl ĈǉĈ̇˴˻ƽƙ ɏ̆ǃå Ɠ˯˻ƕƓ˟ ƓǌĈ˸ƪå ąçć̆˸˻Ǆƙ  .ƓǌĈǄć˸ƶƙ ̞ǈƓḪ ĆèƓƿ̠ćƮā ĄƗć˲ĉǃƓƮ ĄǙƓ˸Ƶá ĄƗ˭Ǆ˯˸ǆ ĉǉ̆ǋ ̞ǈƓḪā  * ǑƼ ćéć̠˲Ƽ

ć̞ƙƓǆā ċ̞ćưĉ̇ćǆ ƓǌŊǈá ĉþƓȻǕå ćxǄƙ  . ĉƗŊ˻ĊǄĉƶǃå ǑƼ Ɠǋ˦Ĉƶćưćāćā Ɠǋ˦ĈǄć˴ćƺćƼ  * Ŋÿá Ĉ̆˻ǆǚć˯ǃå ćƴĉ˸ćƪā ƓƼƓȻ ĉæ̇ĈǀĉȺ ĈçŊ̠Ĉǃ ̞ćǈƓḪ îɀā
ĉʕǌ˻ǃã ĉþāĈ̠Ĉǀǃå ˥Ƶ ćƐĉɣˮĈǒ Ǚ ÿá ĉǊĉǈǙƋ˴Ȼ ˥ ć˻ǄĈƞćï ĉǊ˻ǃã å˦ĈǄćƪïćá Ɠǌ˻Ƽ ćñĈ̇ɣȺ  *Ɠ˸Ĉǌćƶćǆ Ǐƙáā ĈñĈ̇ɣȺ ćþƓǀƼ  . ćɆćƮćā ƓŊ˸ǄćƼ

 Ŋ˥Ĉǌćƶćǆ ĈƗĊ˻ˮćl ƓǌĈƶć˹˶ćƙ ̞ǈƓḪ ĄƓȺƓ˻ƛā ĄƗć˶ĉ˸ƿá ĈǊć˹ɂ̇Ĉɂā ć˥˻ɜˮćǒ ĉɆĉǆåïǕå Ĉƴ˻˸ƞ ĉǊȻ̠ǃ ćɄćƿćāćā ĉƗŊ˻ĉĊǄĉƶǃå Ǐǃã ǊȺ åā̠ĉƶćƮ  * ćêć̇ƤćƋćƼ
ǏŊǄƮā ĉǊ˻ć˯ćˮǂĈï ǏǄƵ Ɠ˰ƞā ĄƓƞĉïƓƤ ćƴ˻˸ ǃ˱å ĈñĈ̇ɣĈȺ .Ǒǆ˦Ĉƿ Ɠ˯˻ƕƓ˟ ƓȻ ćýƓƿā ĉ̠ć˴ć˱ǃå Ǐǃã ć̞ćƽ˯ǃå Ŋʕƛ .Ɠǌ˻ć˹˻ćƵ ċ̞˲ć˯ćƽćƼ . ƓŊ˸ǃā

 ċ̞ć˴ćǄćƞ ćñĈ̇ɣĈȺ ċèć̇ć˶Ⱥá  *Ɠćǌć˷ćǌǈáā Ĉǉć̠ćǒ ƓǌćǃćāƓć˹ćƼ  . ĄƗŊ˻ćơ ʕĉǌǒ̠ćǃ ƓćǌćǆƓćƿáā ćɆĉǆåïǕåā ć˥˻ĉ˴ȻĉĊ̠ǀǃå ƓƵí Ŋʕƛ  * Ĉ̇ćˮć˳ǃå å̆ǋ ć÷Ɠć˵ćƼ
ƓćǌĉĊǄĈḪ ƓćƼƓȻ ǑƼ .æŊ̇ǃƓȺ ćÿā̇˻ ć˰Ḫ ć˥ćǆƉćƼ.  



 ˕ƟǓ Ʉ˹˯ǆǕäƲǂ˱˶ǁä Gospel of the Sunday of the Paralytic                          

The Reading is from the Holy Gospel according to Saint John (5:1-15) 
At that time, Jesus went up to Jerusalem.  Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate 

a pool, in Hebrew called Bethzatha, which has five porticos.  In these lay a multitude of 

invalids, blind, lame, paralyzed, waiting for the moving of the water; for an angel of the 

Lord went down at certain seasons into the pool, and troubled the water; whoever 

stepped in first after the troubling of the water was healed of whatever disease he had.  

One man was there, who had been ill for thirty-eight years.  When Jesus saw him and 

knew that he had been lying there for a long time, he said to him, ñDo you want to be 

healed?ò  The sick man answered him, ñSir, I have no man to put me into the pool when 

the water is troubled, and while I am going another steps down before me.ò  Jesus said 

to him, ñRise, take up your pallet, and walk.ò  And at once the man was healed, and he 

took up his pallet and walked.  Now that day was the sabbath.  So the Jews said to the 

man who was cured, ñIt is the sabbath, it is not lawful for you to carry your pallet.ò   

But he answered them, ñThe man who healed me said to me, óTake up your pallet and 

walk.ôò  They asked him, ñWho is the man who said to you, óTake up your pallet, and 

walk?ôò  Now the man who had been healed did not know who it was, for Jesus had 

withdrawn, as there was a crowd in the place.  Afterward, Jesus found him in the tem-

ple, and said to him, ñSee, you are well!  Sin no more, that nothing worse befalls you.ò  

The man went away and told the Jews that it was Jesus who had healed him.  
 

 Ĉ̠˳˹ ǁˬä ĈĉǏǂ˹˯ǆǕä Ƒ˷Ɵʕǐ ̇ ȹ̞ƾǁä æîƑ˳ȸ xǄ Ąˁɀ̠ƪ ĄɄ˴ƺ , ̠ǉƑ˞ǁä Ĉ̟˶˹ǂ˭ǁä(5:1-15) 
 ćʕ˻ǄƬïāá Ǐǃã Ĉ÷˦˴ Ȼ ć̠ĉƶćƮ ĉÿƓǆ̊ǃå ćxǃî ǑƼ  * Ɠǌǃ å̠ċ˴ĉơ ć̞ċ˻ćƕ ĉƗ˻ǈå̇ˮƶǃƓȺ ǏŊ˸ć˴Ĉƙ ĄƗćǂċ̇ĉƕ ĉʕć˹ćƺǃå ĉæƓȺ ć̠˹Ƶ ćʕ˻ǄƬïāá ǑƼ Ŋÿɀā

 ĆƗćƿĉāċïćá ĈƗ˴ Ƥ˸  * ćxɂ̇˲ćƙ ćÿāĈ̇ĉsć˯˹ćǒ ĉßƓ˷ƵǕå Ǒ˴ȺƓɂā Ćê̇ĈƵā ĆÿƓ˻˸ĈƵ ċ˥ĉǆ Ǐư̇ ć˸ǃå ć˥ĉǆ Ć̇˰˻Ḫ Ćï˦ǌ˸Ĉƞ Ɠǌ˻Ƽ ĄƓƶĉ˱ɣ˷Ĉǆ ćÿƓǂ
 ĉßƓ˸ǃå  * ćßƓ˸ǃå ĈüĉĊ̇ć˲Ĉɂā ĉƗćǂċ̇ĉˮǃå ǑƼ ĄƓǈƓ˻ơá Ĉýĉ̊˹ćǒ ćÿƓḪ ĄƓǂǚćǆ ŊÿǕ  . ċ˥ĉǆ Ĉá̇ċˮĈǒ ćÿƓḪ ĉßƓ˸ǃå ĉxɂ̇˲ćƙ ĉ̠ƶȺ ˥ĉǆ ĄǙāá Ĉýĉ̊˹ćǒ ćÿƓḪ ɏ̆ǃåā

 Ĉǉå̇˯Ƶå Ćôć̇ćǆ ĉĊɏá  * ĄƗ˹ƪ ć˥˻ƛǚƛā ĆÿƓ˸ƛ Ĉ̆˹Ĉǆ ąôć̇ćǆ ĉǊĉȺ ąÿƓ˴ǈã ćüƓ˹ǋ ćÿƓḪā  * ĄƓǈƓǆð ĈǊćǃ Ŋÿá ćʕĉǄćƵā ĄǏćǀǄĈǆ Ĉ÷˦˴ Ȼ Ĉǉàï îã å̆ǋ
 ćáć̇ċˮćƙ ÿá Ĉ̠ɂ̇ƙá ĈǊǃ ćýƓƿ Ąå̇˰˻ǂ  * Ĉÿ˦ǂá Ɠ˸˹ƕ˻ Ɇƕ ĉƗćǂċ̇ĉˮǃå ǑƼ Ǒ˹˻ǀǄĈǒ ĈßƓ˸ǃå ćüĉĊ̇Ĉơ Ǐ˯ǆ ąÿƓ˴ǈã Ǒǃ ć̨˻ǃ Ĉ̠˻ƪ ƓȻ Ĉ˞ɂ̇˸ǃå ĈǊćȺƓƞƋƼ
 Ĉ̇ćƤà ǑǄˮƿ Ĉýĉ̊ċ˹ćǒ ĄƓ˻ƙà  * ĉ̃ǆåā ćüć̇ɂ̇ćƪ ċɆĉ˸ơå ċʕĈƿ Ĉ÷˦˴ Ȼ ĈǊǃ ćýƓǀƼ  *Ǐ˵ćǆā Ĉǉć̇ɂ̇ƪ ćɆć˸ćơā ĈɆĈƞć̇ǃå ćɍĉ̇ćƕ ĉ̞ƿ˦ǄǄƼ  . ćxǃî ǑƼ ćÿƓḪā

 ą̞ˮƪ ĉþ˦˻ǃå  * ć̇ɂ̇Ŋ˴ǃå ćɆĉ˸ċ˲ćƙ ċÿá ćxǃ ŋɆĉ˲ćȻ ǚƼ ą̞ċˮćƪ ĈǊŊǈã ǑƽĈƬ ɏ̆Ǆǃ Ĉí˦ǌ˻ǃå ćýƓǀƼ  * Ǒǃ ćýƓƿ ˦ǋ Ǒǈá̇ƕá ɏ̆ǃå Ŋÿã ʕĈǌćƕƓƞƋƼ
 ĉ̃ǆåā ćüć̇ɂ̇ƪ ċɆ˸ơå  * ĉ̃ǆåā ćüć̇ɂ̇ćƪ ċɆĉ˸ơå ćxǃ ćýƓƿ ɏ̆ǃå ĈÿƓ˴ǈǗå ć˦Ĉǋ ˥ćǆ Ĉǉ˦ǃƋ˴Ƽ  * ċ˥ćǆ ĈʕćǄƶćȻ ċ˥ĈḧćȻ ʕǄƼ ćǑƽĈƬ ɏ̆ǃå Ɠǆá

 ć˦Ĉǋ  . ąƴċ˸ćƞ ĉƴĉư˦ ǃ˸å ǑƼ ćÿƓḪ ċîã ćýć̊ć˯Ƶå ć÷˦˴ Ȼ ŊÿǕ  * ċ̠Ĉƶćƙ ǚƼ ć̞˻Ƽ˦ĈƵ ̠ƿ Ɠǋ ĈǊǃ ćýƓǀƼ ĉɆćɜ˻ǌǃå ǑƼ Ĉ÷˦˴ Ȼ Ĉǉć̠ćƞā ćxǃî ć̠ƶɁā
 ŋ̇ćƬá ćxćˮ˶˻ ĈȻ Ŋǚć˭ǃ ĈƐĉɣċ˳Ĉƙ * Ĉǉćá̇ƕá ɏ̆ǃå ˦ǋ ć÷˦˴ Ȼ Ŋÿá ćí˦ǌ˻ǃå ć̇ˮƤáā ĈÿƓ˴ǈǗå ćxǃî ć̝ćǋ̆Ƽ. 



 ðä˕ƾǁä Ǐƺ çä̠ ˹˹ƸƗChanges in the Liturgy  
Megalynarion-Sunday of Paralytic (Tone One)  Ʋǂ˱˶ǁä ˕ƟǓ ƕ˶˹ˠƴ˭ǁä)üĀǓä ˣ˰ǂǁƑȸ (
 The angel spake to her that is full of grace, saying, O pure Virgin, rejoice; 

and I say also, rejoice; for thy Son is risen from the tomb on the third day. 

We believers in unison bless thee, O Virgin, crying: Rejoice, O gate of the 

Lord. Rejoice, O living city. Rejoice, O thou from whom didst rise upon us 

from the dead the Light of Resurrection, He Who wast born of thee.  

Ǒơ̇Ƽå Ɨ˻ǀ˹ǃå ßåï̆ƶǃå Ɠǌ˯ǒá ĄƗ˸ƶǈ Ɨ˭Ǆ˯˸˸ ǃå ˦˲ ǈ Ʉ˯ǋ ćüǚ˸ǃå ÿã . ÿǕ Ǒơ̇Ƽã ý˦ƿá ĄƓ˷Ȼáā
˖ǃƓ˰ǃå þ˦˻ǃå ǑƼ ˙ˮǀǃå ˥ǆ þƓƿ ˗ƿ ˣ˹ƕå . ǊǀƽŊ˯ǆ èå˦ƮƋȺ ˥˻ ǆ˹˸˓ǃå ˥˲ ǈ xˠˮƺǈ ý˦˯ˮǃå Ɠǌ˯ǒá

˥˻ƽƙƓǋ : Üþ˦˻ǃå Ɠ˹ǃ û̇Ƭá Ɠǌƕ ˥ǆ ƓȻ Ǒơ̇Ƽã ÜƗ˴ĉĊƽ˹˯ǆ Ɨ˹ǒ̠ǆ ƓȻ Ǒơ̇Ƽã Üæ̇ǃå æƓȺ ƓȻ Ǒơ̇Ƽã
ˣ˹ǆ í˦ǃ˦˸ǃå ƗǆƓ˻ƿ ï˦ǈ Üèå˦ǆǕå ˥ǆ. 

  Koinonikon (Communion Hymn) þʕɚ˹ǆʕ˷ ḥ˹ǁä 
 Receive ye the Body of Christ, and taste ye Him  

who is the Fountain of Immortality.  Alleluia!  

åā˘Ƥ Ơ˻˴˸ǃå ˗˴ƞ ,å˦ƿāî è˦˸Ȼ Ǚ ɏ˘ǃå ÷˦ ˮ˹˻ǃåā .Ɠɂ˦ǄǄǋ! 
  

Instead of ñWe have seen the true lightò,  

ñChrist is Risenò is sung (Once).  

 ˣǄ Ǘ˕ȿĀ"Ƒǆ˗ˠǆ ˕ƽ" , ɄƗ˗ǆ"ýƑƽ ƞ˹˲˶ǁä) "æ˕ƟäĀ æ̠ Ǆ(   

Fasting  

 ìˤƴ˴ǁä ˕˹Ƴ Ǎǁâ ƞ˴ƻǁä ˣǄ ýƑ˹Ƭ Ǘ17 îƑȹß Üƕƴ˶˯ǁäĀ ÞƑƴȿîǓä ýƑȹà Ǎ˭Ɵ. 
During the forty days after PASCHA, the Church does not  

expect the faithful to fast until after the Feast of the Ascension on  

May 17, even on Wednesdays and Fridays. 



Epistle Reading Schedule 
TODAY 
April 29 Liturgy  

English: Sdn. Chris Abdelahad  

The Epistle Reading Ministry is coordinated by ôThe Brotherhood of the Noble Joseph.õ  

Please contact the Cathedral Office to inquire on scheduling. 

 

Requirements to be an Epistle Reader: 
¶ Must prepare spiritually to read the Word of God 

¶ Must be a Cathedral Member in good standing spiritually 

¶ Must arrive during Orthros (Matins) Service 15-20 minutes before Liturgy 

¶ Reader attire is Church attire (respectful and formalñladies attire below knee) 

¶ Must practice the Epistle several times during the week (chanting is preferable) 

¶ Must enunciate loud and clearñThe Apostle is speaking, not the reader! 
 

May the Holy Word of God be written on our hearts!  God bless you! 

Please return your  

Food For Hungry People  

Coin Box at the Candle Stand. 

 

THIS WEEK:  

Sacrament of Baptism for Dr. Sima Yacoub. 

Mabrouk! 
 

THIS WEEK:  

Sacrament of Baptism for Mayroon Yacoub. 

Mabrouk! 
 

NEXT SATURDAY:  

Sacrament of Baptism for Marco,  

son of Dr. Ronnie and Lily Yacoub. 

Mabrouk! 



Holy Bread Offering  
TODAY 
April 29  

Osama and Nadia Jahjah and family  

May 6  
Sunday School Staff ìXzo{l}py ~Öędõyol¤ 
Suhel and Najwa Turjman and family  

May 13 Johny and Nisreen Jadon and family  

May 16 
Ascension Liturgy  

OPEN 

May 20 Zena Bardawil -Farah and family  

May 27 
Tony and Vivian Zammar and family  
Abdullah and Amal Daiha and family  

 
 

Coffee Hour  
Sponsor 

TODAY 
April 29  

Osama and Nadia Jahjah and family  

May 6  Sunday School Staff ìXzo{l}py ~Öędõyol¤ 

May 13 Johny and Nisreen Jadon and family  

May 20  Zena Bardawil -Farah and family  

May 27 Tony and Vivian Zammar and family  

The Holy Bread and Coffee Hour are ministries of the Antiochian Women.  Please see the  

Coordinator of these ministries, Mrs. Salma Zacur, to inquire on scheduling and requirements. 



April  Dr. George, Mary, and Linda Bikhazi  
Mouna Dahlan and family  

May Zena Bardawil -Farah and family  
Mouna Dahlan and family  
Ibrahim and Abla Asfour and family  

June Zena Bardawil -Farah and family  
Mouna Dahlan and family  

Altar Vigil Candle  
The Candle remains lit for an entire month on the Holy Altar.  

There is no fee required to offer the Altar Vigil Candle.  The 

offering is by donation only.   

Please see schedule below (in order of submission by month). 

THIS WEEKôS PRAYER LIST 
Prayer List of the Living Prayer List of the +Departed 

The abducted Metropolitan PAUL 

The abducted Archbishop YOUHANNA 

All our brothers and sisters afflicted by war, hunger, 

poverty, oppression, persecution, and occupation in the 

Middle East and Worldwide. 

Mother Tamara 

Osama and Nadia Jahjah and family 

George, Mary, and Linda Bikhazi 

Mouna and Laura Dahlan and family 

Jorge and Najat Zacur 

Fadwa Habash 

Susan Panayotti Elias 

Richard Elias 

James Shaleesh 

Josephine Ammous 

The child Maya 

Ana 

Talia Sharefah 

Anonymous (10) 

+All our brothers and sisters departed by war, hun-

ger, poverty, oppression, persecution, and occupation 

in the Middle East and Worldwide. 

+Bishop ANTOUN of Thrice-Blessed Memory 

+Charly Stiban 

+Abla Ballan, +Antoine Ballan 

+Marlene (Marsha) Barrows 

+Hilda Haddad 

+Abed Khoury 

+Karimeh Aboud 

+John Dalack 

+Nabil Sayegh 

+Victor Howard 

+Emile Farah 

+Ibrahim Khoury 

+Michael Dahlan 



Cathedral Calendar  
TODAY   Orthros (Matins) Service       9:15 a.m. 

TODAY   Divine Liturgy               10:30 a.m. 

TODAY   Sunday School Classes           After Communion 

TODAY   Food For Hungry People ProgramñPlease return boxes! 

TODAY   Humanitarian Drive ContinuesñPlease bring items! 

TODAY   Sunday School Staff Meeting     1:00 p.m. 

Tuesday, May 1 May is ôSunday School Monthõ  

Thursday, May 3 Cathedral Council Officersõ Meeting    6:30 p.m. 

Friday, May 4 Introductory Meeting for Arabic School   6:30 p.m. 

Saturday, May 5 Youth Choir Rehearsal           Please see FLYER 

Saturday, May 5 The Great Vespers Service will NOT be celebrated. 

Sunday, May 6 Orthros (Matins) Service       9:15 a.m. 

Sunday, May 6 Divine Liturgy               10:30 a.m. 

Sunday, May 6 Godparentsõ Sunday           Please see FLYER 

Sunday, May 6 Sunday School Classes            After Communion 

Sunday, May 6 YAM Movie Outing           Please see FLYER 

 

Save the Date!  
 

May is ôSunday School Monthõ           Entire Month 

Evening Divine Liturgy for Feast of Ascension         May 16, 2018 

Great Feast of Pentecost            May 27, 2018 

Godparentsõ Sunday              May 6, 2018 

Annual Love Ball (Black Tie formal gala fundraiser)                         May 12, 2018 

Southeast Diocese Parish Life Conference in West Palm Beach  June 14-16, 2018 

Annual Cathedral Festival           Nov 3-4, 2018 







Parking Around the Cathedral  

ONLY ON SUNDAYSðTo access the TWO parking lots at the Cathedral (next 

to the Cathedral Hall and School), please use the entrance from the alleyway, ac-

cessible by way of Le Jeune Rd., or Salzedo Rd.  

ALL DAYSðPlease do NOT park on the grass lot behind the Cathedral.  

ONLY ON SUNDAYSðParking is available on Palermo Avenue from 9:00am 

until 3:00pm for FREE, as per the agreement with the City of Coral Gables.  

Palermo Avenue only from Le Jeune Rd. to Ponce de Leon. 




